Предмет: ЗАБЕЛЕЛЕШКИ, СУГЕСТИИ И ПРЕДЛОЗИ КОН ПРЕДЛОГ ЗАКОНOT ЗА ИЗМЕНУВАЊЕ И ДОПОЛНУВАЊЕ НА ЗАКОНОТ ЗА  АВТОРСКОТО ПРАВО И СРОДНИТЕ ПРАВА  Скопје,јуни, 2021 година

ОД СЛАВЕ ДИМИТРОВ НОСИТЕЛ НА АВТОРСКИ И СРОДНИ ПРАВА ОД СКОПЈЕ, ул. Димитар Благоев бр.9б тел. 078440946 еmail slavedimitrov@gmail.com@gmail.com
И покрај кусиот период (од неколку дена) по прегледот на предметниот предлог на ЕНЕР,  поднесувам предлози забелешки и сугестии кон истиот од позиција  на незадоволен носител на авторски и сродни права од спроведувањето на важечката регулатива од областа, за чие правно и правично уредување и спроведување веќе над 20 години се борам, во рамките на државните и судски (граѓански, управни, прекршочни и кривични судски) инстанци (што може да се провери од архивата на Министерството за култура и интернет поралите www.sud.mk  и www.ustavensud.mk), а во кои бенефит имаат единствено лукартивните администаривни застапници, адвокати и ловци на грантови кои ЕЗ ги дава за афирмација и унапредување на оваа правна област.
Сепак, и покрај моите  76 години, имам надеж дека со предметниот предлог јас, моите неследници  и сите носители на права ќе дочекаме  конечно да се посветиме  на творештвото, и да уживаме придобивките од користењето истото и на предметите на сродни права кои  се загарнтирани со меѓународните ратификувани конвенции од нашата држава, а не,  во ситуација на неверојатни процесни и административни пречки и непостоење во судовите специјализиран оддел  за авторско-правна заштита,  своите права неуспешно да ги остваруваме во рамките на државните и судски лавиринти.
Сметам и предлагам кон предметниот предлог  со кој  законот во делот на колективното  застапување во остварувањето на правата се усогласува со Директивите  на Европскиот парламент 2014/26/ЕУ, 2012/28/ЕУ и 2006/116/ЕЗ  за што подолу ќе се произнесам, истиот да се прошири и со измени и дополни  во другите делови и тоа  во смисла на одредбите од Законот за авторското право и сродините права ("Службен весник на Република Македонија" број 47/96, 3/98, 98/2002, 4/2005 и 131/2007) кој беше усогласен со сите европски директиви  чија важност за жал  престана во 2010 година со непромисленото донесување на сега важечиот закон, наспроти тоа што истиот беше признат и пофален од целата домашна и странска екстепртска јавност, кое нешто нешто видно од извештајот за проценка на влијанието на регулативата го признава и самиот прелагач на предмениот предлог закон. 
Конкретно, постоечиот закон е не функционален поради повеќе неприменливи “слепи” односно погрешно правно или лингвистички конципирани одредби кои некоренсондираат со европското право, со праксата во областа, со интересите на носителите на права, како што особено се одредбите со кои е уредено приватното копирање, обработките, народното творештво, прекршочна регулатива, а особено по укинувањето на надлежноста на државениот инспекциски и управен надзор  над остварувањето на правата уредени со законот и неговото спроведување со престанокот на важноста на Законот за авторското право и сродините права ("Службен весник на Република Македонија" број 47/96, 3/98, 98/2002, 4/2005 и 131/2007), и покрај противењето на пазарниот државен инспекторат и соодветната служба на Министертвото за внатрешни работи.
Воедно, тргнувајќи од забелешките наведени во главата 7 во сите досегашни извештаи на Европската комисија за напредокот на нашата држва, дека наделжното Министерството за култура нема довелен капацитет во однос на наделжноста која му е доделана за регулирање, надзор и примена на законот авторското и сродните права, предлагам  Владата повторно да ја разгледа  својата одлука од 2007 односно 2008 година за спојување во едно тело на Одделението за авторско право и сродни права од Министерството за култура со Државниот завод за индустриска сопсвеност како што е оваа област е во наделжност на слични институции во Република Словенија, Храватска, Србија и многу други држави.
Оттаму ги предлагам следните измени, дополнувања и прецизирања на долу наведени одредби од важечкиот закон и од предметниот предлог закон објвен на ЕНЕР со следното појаснување: 

1. Прецртаниот текст се брише
2. Болдираниот текст со црвена боја се предлага да биде инкорпориран во законот.
Член 7
(1) Пренесувањето материјални права на авторот на делото не го повредува и на ниеден начин не влијае на
 сопственичкото право на предметот во кој е содржано авторско дело, доколку со закон или со договор поинаку не е определено.
(2) Пренесувањето на сопственичкото право од ставот (1) на овој член не го повредува и на ниеден начин не влијае на пренесувањето на материјалните права на авторот на делото, доколку со закон или со договор поинаку не е определено.
Член 12
 (3) Како авторско дело се смета и преработка на авторско дело, доколку штетно не влијае на кој било начин на правата на авторот на оргиналното дело. ги исполнува условите определени со овој закон
.


Член 14
 (2) Авторското право над авторското дело од ставот (1) на овој член на кој било начин не се однесува на неговата содржина и не ги повредува на ниеден начин не влијае на правата на авторот 
над на делото што е составен дел на збирката.
Член 26

(1) Материјалните права ги штитат имотните интереси на авторот од неговото авторско дело.
2) Авторот има исклучиво право да дозволи или забрани користење на неговото дело, или негови примероци од други лица, за: издавање, умножување, пуштање во промет, јавно соопштување, јавно изведување, јавно прнесување, јавно изложување, јавно прикажување, радиодифузно емитување, реемитување и пре​работување на делото освен во случаи определени со овој закон.

(3) Авторот на изворното дело има исклучиво право на користење на своето дело во преработен облик, доколку со овој закон или со договор не е поинаку определено.

Преработување
Член 38
 (2) Правата над авторското дело создадено со преработување не влијаат на кој било начин  правата над делотошто е преработено.

Член 48

 (3) Владата на Република Македонија врз образложено
 барање на овластените организации за колективно упавување еднаш годишно ги усогласува износите на надоместоците од ставот (1) на овој член во зависност со движењето на цените и животните трошоци во Република Македонија.

.
Користење дело од народното творештво
Член 53.
(3) За остварување на правата од ставот (2) на овој член врз основа на овластување издадено од Министерството за култира е надлежна јавната и научната установа - Институт за фолклор "Марко Цепенков" - Скопје.
(4) Министерството за култура односно Управата за заштита на културното наследство во соработка со надлежната установа од став (3) од овој закон, во рок од 60 дена од неговото влегување во сила донесуваат правилник за начините на користење и надзор над користењето на народното творшето од став (3) од овој закон како и за утврдување на поведување прекршочна постапка согласно чл.182 став 1 алинеа 2 од предлог законот .  

Член 6 
По членот 111 се додава нов ОДДЕЛ 2-а, три нови наслова и три нови члена 111-а, 111-б и 111-в, кои гласат:

„ОДДЕЛ 2-а. Однос меѓу правата на изведувачот и правата на произведувачот на фонограм

Раскинување на договор меѓу изведувачот и произведувачот на фонограм

Член 111-a

(1) Доколку по истекот на 50 години од првото издавање на фонограмот согласно со закон или, доколку фонограмот не е издаден согласно со закон, по истекот на 50 години од првото јавно соопштување на фонограмот согласно со закон, произведувачот на фонограмот не понудил на јавноста примероци на фонограмот за продажба, во количини што ги задоволуваат разумните потреби на јавноста или фонограмот не го ставил на располагање на јавноста, изведувачот може да го раскине договорот со којшто на произведувачот на фонограмот му го пренел правото на користење на изведбата снимена на фонограм.

(2) Изведувач може да го користи своето право на раскинување на договорот од став (1) на овој член доколку, по истекот на рокот од една година од известувањето направено на произведувачот на фонограмот, а произведувачот на фонограмот не понуди на јавноста примероци на фонограмот со снимената изведба на продажба во количини што ги задоволуваат разумните потреби на јавноста, односно фонограмот со снимената изведба не го стави на располагање на јавноста.

(3) Доколку во создавањето на изведбата учествувале повеќе изведувачи, тие можат да го раскинат договорот во согласност со членовите 100 и 102 од овој закон.

(4) Доколку изведувачот го раскинал договорот за користење на изведбата снимена на фонограм, правата на произведувачот во поглед на тој фонограм престануваат.

(5) Изведувачот не може да се откаже од правото на раскинување на договорот од ставот (1) на овој член.

Дополнителен годишен надоместок за изведувачот

Член 111-б

 (1) Произведувачот на фонограмот е должен на изведувачот да му плаќа дополнителен годишен еднократен надоместок за секоја полна година веднаш по истекот на педесеттата година од првото издавање на фонограмот согласно со закон или, доколку не е издаден согласно со закон, по истекот на педесеттата година од првото јавно соопштување на фонограмот согласно со закон.

(2) Висината на дополнителниот годишен еднократен надоместок изнесува 20% од приходот што произведувачот на фонограмот го остварил од умножувањето, пуштањето во промет и ставањето на располагање на јавноста на соодветниот фонограм со изведбата на изведувачот во годината што претходи на годината за која се плаќа дополнителниот годишен надоместок, пред одбивањето на трошоците, а по истекот на педесеттата година од првото издавање на фонограмот согласно со закон или, доколку не е издаден согласно со закон, по истекот на педесеттата година од првото јавно соопштување на фонограмот согласно со закон.

(3) Доколку според договорот меѓу изведувачот и произведувачот на фонограмот изведувачот има право на дел од единствениот надоместок од членот 105 од овој закон, изведувачот се стекнува со право на дополнителен годишен еднократен  надоместок врз основа на овој закон. 

 
(4) Произведувачот на фонограмот е должен на изведувачот кој има право на дополнителен годишен надоместок, на лицето кое е овластено од него, како и на организација за колективно управување, да ги даде сите податоци што се потребни за неговата исплата.

(5) Изведувачот не може да се откаже од правото на дополнителен годишен надоместок
.“
Член 7

Членот 123 се менува и гласи:

„(1) Материјалните изведувачки права траат 50 години од денот на изведбата. 

(2) Доколку во тој период снимката од неговата изведба на фонограм била првпат издадена објавена согласно
 со закон или јавно соопштена согласно со закон, правата на изведувачот траат 70 години сметано од нејзиното прво објавување издавање согласно со закон, односно јавно соопштување согласно со закон, зависно од тоа кое дејство настанало порано.

 (3) Доколку во тој период снимката од неговата изведба што не е фонограм била првпат издадена објавена согласно со закон или јавно соопштена согласно со закон, правата на изведувачот траат 50 години сметано од нејзиното прво објавување согласно со закон, односно јавно соопштување согласно со закон, зависно од тоа кое дејство настанало порано.  
(3а) Доколку не постои меѓусебен договор фонограм​ски​от продуцент е должен на изведувачот  да му го исплати пра​виченот надомест кој во единствен износ за правата на фо​но​грам​ски​от продуцент и за пра​вата на изведувачот на фонограмскиот го исплатил корисникот
..

Член 9

Насловот на Глава четврта, насловите на деловите, насловите на одделите и насловите на членовите 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 135-а, 135-б, 135-в, 135-г, 135-д, 136, 137, 138, 139, 140, 140-а, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 156-а, 157 и 158 и членовите 129, 130, 131, 132, 133, 134, 135, 135-а, 135-б, 135-в, 135-г, 135-д, 136, 137, 138, 139, 140, 140-а, 141, 142, 143, 144, 145, 146, 147, 148, 149, 150, 151, 152, 153, 154, 155, 156, 156-а, 157 и 158 се менуваат и гласат:

„УПРАВУВАЊЕ СО   Остварување И ЗАШТИТА НА АВТОРСКОТО
 ПРАВО И СРОДНИТЕ ПРАВА

ДЕЛ 1

ОПШТИ ОДРЕДБИ

Остварување на права 
Член 129

Носителите на авторското право и на сродните права можат да ги остваруваат своите права индивидуално (одделно за секое авторско дело, односно предмет на сродно право), и тоа лично или преку застапник, како и колективно (заедно за повеќе дела или предмети на сродни права и за повеќе носители на правата - колективно управување). преку овластена организација за колектвно управување согласно овој закон.

Индивидуално остварување 
Член 130

 (1) Индивидуалното Остварувањето на правата од овој закон авторските дела и на предметите на сродни права се врши врз основа на склучен договор или овластување од носителот се врши лично од самиот носител или преку застапник односно  овластена организација за колективно управување.
(2) Остварувањето преку застапник однсно преку непрофитна законски овластена организација за колективно управување опфаќа:

1) застапување на носителот во правните работи и во односите со корисниците или нарачателите на користење на авторските дела, и на предметите на сродни права, особено давање дозволи и скучување договори со корисниците, евиденција надзор и контрола над користењето на авторските дела и на предметите на сродни права вклучително и прибирање и распределба на надоместоци односно пресметка и исплата на прибраните надоместоци,; 

2) застапување на носителот во постапки пред судови, други државни органи и други субјекти заради остварување и заштита на неговите права. и/или поведување и водење постапки во случај на повреда на авторското право и на сродните права.

(3) Договорот од став 1 на овој член ги содржи особено: овластувањето за оства​ру​ва​​ње на правата, видот на делото, правото што се остварува, времетраењето на до​го​во​рот и посебните права во случај на неоства​рување на договорот.

ДЕЛ 2

КОЛЕКТИВНО УПРАВУВАЊЕ НА АВТОРСКОТО ПРАВО И СРОДНИТЕ ПРАВА

Значење на поимите

Член  131

Поимите употребени во оваа глава од законот го имаат следново значење:

 1) „Kолективно управување” подразбира вршење управување на авторското и сродното право кое согласно закон се  остварува колективено. 
 склучување договори за користење на авторските дела и на предметите на сродни права, давање дозволи за користење на авторските дела и на предметите на сродни права, прибирање надоместоци за користење на авторските дела и на предметите на сродни права, распределба на прибраните надоместоци за користење на авторските дела и на предметите на сродни права, надзор и контрола над користењето на авторските дела и на предметите на сродни права и/или поведување и водење постапки во случај на повреда на авторското право и на сродните права;  ПРЕНЕСЕНО ВО ЧЛЕН 130 СТАВ 2 и 3
 
2) „организација за колективно управување “ е здружение основано согласно со закон, кое е овластено со закон или со доделување, лиценца или друг договорен договор за управување со авторски права или права поврзани со авторско право во име на повеќе од еден носител на права, за колективна корист на тие носители на права, како негова единствена или главна цел, и која ги исполнува еден или двата од следниве критериуми:

	(i)
	таа е во сопственост или контролирана од нејзините членови;


	(ii)
	се
 организира на непрофитна основа;


врз основа на договор или овластување од носителот на правото, како своја единствена или главна дејност врши колективно управување на авторското право и сродните права, во име и за сметка на носителите на правата, заради нивен заеднички интерес и работи врз непрофитна основа и врз основа на дозвола издадена од надлежен орган;
2а) „независен управувачки субјект“ е трговско друштво или друго правно лице основано согласно со закон кое, врз основа на договор или овластување/дозвола од носителот на правото, како своја единствена или главна дејност врши управување на авторското право и сродните права за сметка на два или повеќе носители, во нивна заедничката корист, и кое не припаѓа ниту е под непосредна или посредна, целосна или делумна, контрола на носителите и е организирано на профитна основа (чл. 3(b) Директива 2014/26/ЕУ
);

	 (n)
	 2б) Задолжително Колективното управување значи  остварување права определени со овој закон во име и за сметка на сите носители на правата, во случаи кога не е можно индивидуално остварување на правата поради карактерот на авторските дела, односно на предметите на сродните права и поради условите и начинот на нивно користење (во натамошниот текст: задолжително колективно управување).

2в) Колективното управување во проширен обем, значи остварување на  права определени  со овој закон во име и за сметка на сите носители на правата Доколку колективното управување опфаќа доволно обемен репертоар и му овозможува услови на носителот на правото да се изземе, односно да го повлече своето овластување за колективно управување, (во натамошниот текст: проширена дозвола за колективно управување), за  исклучивите права определени со овој закон, во име и за сметка на сите носители на правата што се остваруваат индивидуално
 


	
	


Колективно управување

Член 132
 (1) Колективното управување се врши остварува за сите видови права кои согасно овој закон се управуваат колективно врз основа на договор или овластување од носителот на правото дадено на организација за колективно управување, како и врз основа на закон
.
 (3) Организациjата за колективно управување е должна да постапува Субјектите кои вршат колективно управување се должни да постапуваат во најдобар интерес за носителите чии права ги ги управуваат, како и да не им наметнуваат на носителите обврски што не се нужно потребни за заштита на нивните права и интереси или за ефикасно управување со нивните права.
(4) Колективното управување задолжително се остварува за права определени со овој закон во име и за сметка на сите носители на правата, во случаи кога не е можно индивидуално остварување на правата поради карактерот на авторските дела, односно на предметите на сродните права и поради условите и начинот на нивно користење (во натамошниот текст: задолжително колективно управување).

 (5) Доколку колективното управување опфаќа доволно обемен репертоар и му овозможува услови на носителот на правото да се изземе, односно да го повлече своето овластување за колективно управување, колективното управување може да се остварува и во проширен обем, (во натамошниот текст: проширена дозвола за колективно управување), за  исклучивите права определени со овој закон, во име и за сметка на сите носители на правата што се остваруваат индивидуално. ПРЕНЕСЕНО ВО ЧЛЕН 131
 
(6) Доколку правата врз основа на договор или овластување од носителот на правото дадено на организацијата субјект за колективно управување, како и врз основа на закон, се управуваат колективно, носителот не може да ги управува индивидуално, освен во случаите од ставовите (1) и (5) на овој член на управување во проширен обем од член 131
. 
Вршење административни, технички или помошни работи

Член 136

(1) За Вршењето определени административни, технички или помошни работи организацијата може согласно закон со пишана спогодба во своите рамки да основа независна сопствена служба или вршењето  да го довери на друг субјект, вклучувајќи и друга организација за колективно управување, со пишана спогодба за застапување, за што одлучува собранието на членови со мнозинство од најмалку три четвртини гласови од кворумот за работа. Субјектот или независна сопствена служба на којшто му е доверено вршењето на работите не смее доверените работи да ги пренесе на трето лице.

(2) Организацијата не може да ја исклучи својата одговорност кон носителите со повикувањето на доделувањето на определени административни, технички или помошни работи на друг субјект односно на независна сопствена служба.

 (5) Под административни, технички или помошни работи, во смисла на овој закон, се подразбира прибирањето на приходите од права, компјутерско адмнистрирање и информирање  на пријавените и користењени дела и авторски податоци, застапување во оставрувањето на правата како и распределбата на надоместоци односно  пресметка и поединечна исплата на прибраните надоместоци во согласност со општите акти на организацијата за колективно управување и позитивните закони
 (6) Пишаната спогодба од чл.1 од овој член може да се раскине во секој момент доколку другиот субјект навремено не ги врши определните административни, технички или помошни работи согласно роковите утврдени во пишаната спогодба и општите акти организација за колективно управување
.  
Обврски на организацијата

Член 137

13) бара обезбедува податоци и информации од носителите и корисниците на права во обем и под услови определени со закон и општите акти за пријавување дела преку јавни повици
;
Членови на организацијата

Член 138

(2) Доколку носителот кој ја овластил организацијата да ги управува неговите права ги исполнува условите за редовно или вонредено членство во организацијата утврдени во статутот, тој може да стане редовен или вонреден член на организацијата
.

Статут на организацијата

Член 139

 (2) Во статутот мора да се содржани одредби, особено за:
(3) Доколку организацијата управува со различни права од различни видови авторски
 дела, односно предмети на сродните права или различни права од различни категории носители на правата, со статутот се определува управувањето со правата на начин на кој што се обезбедува секоја категорија носители на авторски или сродни права (на изворно дело, на преработката, наследници, издавачи, работодавци)  и видови член​ство (редов​но, вонредно, времено, почесно и друго) да одлучува за прашањата што се однесуваат на колективното управување на правата на нивните авторски дела, односно предмети на сродни права, како и за заедничките прашања за колективното управување со авторското право и сродните права.

ОДДЕЛ 2. Органи на  организацијата

Собрание на членови

Член 141

 (12) Организацијата е должна да им обезбеди услови и начин дозволи на своите членови и на носителите на правата кои немаат статус на член  своите права да ги остваруваат преку користење на електронски средства за комуникација или на друг соодветен начин
.
Управен орган

Член 143

(1) Управниот орган на организацијата може да биде составен од едно или повеќе лица. 

(2) Управниот орган на организацијата го избира и разрешува собранието на членови, на начин и во постапка пропишани со статут. Собранието на членови врз барање на Управниот одбор врз основа на аналитичен предлог подготвен од петточлена комисија составена носители на права од кои двајца не се членови на органите, а која еднокртно е формирана со одлука на Собранието
. одлучува и за надоместоците на управниот орган и поволностите во неговата работа, како и за други прашања поврзани со неговите права и начинот на неговата работа 
ОДДЕЛ 3. Односи со корисниците

Дозвола за користење

Обврски на корисниците

Член 145

. 

 (6) Радио-телевизиските организации и субјектите кои вршат кабелско реемитување се должни да доставуваат на организацијата месечни прегледи на емитуваните реемитуваните
 програми и предмети на заштита.
Постапување по барањето

Член 158-в (161)

(3) Во случај на единствен надоместок, определен во членовите 46, 105, 111, 114 и 116 од овој закон,  се издава посебна дозвола за прибирање и распределба на прибраниот надомесок во висина определена во членот 158 –а (159) став 1) и 2)  согласно видот на правото што го управува, со можност за реиздавење на еднинствана довола доколку на организацијата овластена од соодветните организации со склучена спогодба за застапување, се договориле една од нив да врши прибирање. односно основана од соодветните носители на правата меѓу кои се врши распределбата на единствениот надоместок
.
ДЕЛ 4 3
НЕЗАВИСЕН УПРАВУВАЧКИ СУБЈЕКТ

Вршење колективно управување од независен управувачки субјект

Член 158-њ

(1) Колективно управување со авторското право и сродните права може да врши и независен управувачки субјект за колективно управување основан во Република Македонија, врз основа на дозвола за колективно управување издадена од Министерството за култура (во натамошниот текст: независен управувачки субјект).

(2) Како независен управувачки субјект не се сметаат особено филмските продуценти, произведувачите на фонограми, РТВ организациите и издавачите кои остаруваат сопствени права или права пренесени од други носители со поединечен договор и делуваат во сопствен интерес, како ни менаџерите и агентите кои дејствуваат како посредници и ги застапуваат носителите во нивните односи со организациите.

 (3) Независниот управувачки субјект кон барањето за издавање дозвола за колективно управување доставува;

1) акт за основање;

2) доказ дека не припаѓа ниту е под непосредна или посредна, целосна или делумна, контрола на носителите;

3) доказ дека е организиран на профитна основа;

4) доказ дека управување на авторското право и сродните права е негова единствена или главна дејност;

5) список на носители кои го овластиле за колективно управување со нивните права;

6) податоци за видот права и категориите носители; и

7) доказ дека исполнува определени соодветни просторни, кадровски и други услови за успешно колективно управување.

(4) Решението за упис на субјектот во Централниот регистар на Република Македонија го обезбедува Министерството за култура по службена должност.

(5) Министерството за култура може да побара и други податоци, за чие доставување е должно да му остави на субјектот рок не пократок од 15 дена, но не подолг од 30 дена.

(6) Министерството за култура, во рок од 60 дена од денот на добивањето на комплетно барање, донесува решение за давање дозвола за колективно управување или за одбивање на барањето. Против решението може да се поведе управен спор пред надлежен суд.

(7) Решението за давање дозвола за колективно управување се објавува во "Службен весник на Република Македонија“ и влегува во сила со денот на објавувањето

(8) Министерството за култура води Регистар на независни управувачки субјекти за колективно управување на авторското право и сродните права, по видови права, по видови користење и по категории носители.

(9) По донесувањето на решението за давање дозвола за колективно управување и неговото објавување согласно ставот (7) од овој член, Министерството за култура ја запишува организацијата во Регистарот на независни управувачки субјекти за колективно управување на авторското право и сродните права.

(10) Министерството за култура е должно Регистарот на независни управувачки субјекти за колективно управување на авторското право и сродните права да го објави на својата веб страница и редовно да го ажурира.

(11) Постапката за издавање дозвола за колективно управување се спроведува во согласност со одредбите од Законот за општата управна постапка, доколку со овој закон поинаку не е определено.

Надзор и контрола

Член 158-о

При вршењето на надзорот и контролата на работата на независниот управувачки субјект соодветно се применуваат одредбите од членот 158-л ставови (1), (2) и (4), членот 158-љ и членот 158-м ставови (2) и (3) од овој закон.

Соодветна примена

Член 158-п

(1) Независниот управувачки субјект е должен да води евиденција на носители, при што соодветно се применуваат одредбите од членот 138 ставови (8), (9) и (10) од овој закон,

(2) Одредбите од членот 136, членот 144 став (5), членот 158, членот 158-а, членот 158-в став (3), членот 158-и ставови (1), (2) и (5), членот 158-ј, членот 158-к и членот 158-н точки 1), 2), 5), 8), 9) и 10) од овој закон соодветно се применуваат и на независните управувачки субјекти.
.

ДЕЛ 5

НАДЗОР

Надлежен орган

Член 181

(1)Надзорот над спроведувањето на одредбите од овој закон за организациите за колективно управување го врши Министерството за култура.

(2) "Инспекцискиот надзор на спроведување на одредбите од овој закон по однос на дистрибуцијата и јавното соопштување на авторското право и сродните права, односно на авторските дела и предметите на сродни права, го врши Државниот пазарен инспекторат
. 

Кога  инспекторот при вршењето на надзорот основано се посомнева дека е сторен прекршок, како привремена мерка ги одзема производите, односно примероците на авторските дела или примероците на предметите на сродните права што биле користени или наменети за извршување на прекршокот, како и опремата, средствата и документите во врска со нив, за што е должен да издаде потврда со точен опис и количина на одземените предмети.

Инспекторот од овој став е должен најдоцна во рок од 15 дена од денот на одземањето на предметите како и другите средства што биле користени или наменети за извршување на прекршокот од овој член да поднесе барање за поведување прекршочна постапка, во спротивно е должен предметите да ги врати на лицето од кое се одземени.

Во барањето за поведување на прекршочна постапка, инспекторот е должен да ја наведе и преземената мерка од овој ставот на овој член.

Ако инспекторот утврди дека со сторениот прекршок е остварена незаконска противправна имотна добивка е должен во барањето за покренување на прекршочната постапка да ја наведе висината на таа добивка и да бара да се одземе од сторителот.

Инспекциски надзор на спроведувањето на одредбите на овој закон по од​нос на производството, репродукцијата, ускладиштувањето, објавувањето и сни​ма​ње​то на компјутерските програми, музички и аудиовизуелни дела на носачи на тон и на тон и слика, во согласност со закон, врши Министерството за внатрешни ра​боти.".

Член 181а

Инспекторот од член 181 став 2 на овој закон има легитимација.

Инспекторот е должен пред вршењето на инспекцијата да се легитимира.

Образецот на легитимацијата и начинот на нејзиното издавање ги пропишува министе​рот за култура. (ПРЕЗЕМЕНО ОД ЗАПСП КОЈ БЕШЕ ВО ВАШНОСТ ДО МЕСЕЦ ЦЕПТЕМВРИ 2010)

ЗАБЕЛЕШКА:

Воедно предлагам предлагачот на предметниот предлог закон предложемиот член 182 да го дополни со следните глоби преземемени соодветниот член од Законот за авторското право и сродините права ("Службен весник на Република Македонија" број 47/96, 3/98, 98/2002, 4/2005 131/2007 кои гласат: 
(1) Глоба во износ од ??? евра во денарска противвредност ќе му се изрече за прекршок на правното лице, односно трговец-поединец кое: 

1)  без пренесување на соодветно матери​јално право од авторот, во случаи кога так​виот пренос е потребен според овој закон, издава, умножува, пуштае во промет, јавно соопштува, изведува, ј прнесува, изложува, прикажува, радиодифузно емитува, реемитува и пре​работува авторско дело, односно примероци на делото или на друг начин неовластено ко​рис​ти авторско дело (член  26);

3) без наведување на името, псевдонимот или друга ознака на авторот, односно из​ве​дувачот, освен кога тоа  го овозможува начинот на ко​рис​тење или со нару​шу​ва​ње на ин​те​гритетот на целината на делото, односно снимената изведба или со де​фор​ми​ра​ње или со друго користење на делото, односно снимена изведба на начин што може да наштети на личноста, честа и угледот на авторот, односно из​ве​дувачот или користи дело, односно из​вед​ба на кое истекла заштитата на ав​тор​ското право, односно сродното право (член 21 во врска со членовите од 22 до 25 и член 103);

4) 2) при секое користење на делата сираци не го означат името или називот на авторот и другите носител)

5) не води соодветни книги или друга евиденција за висината на ост​ва​ре​на​та до​бив​ка во случај кога надоместот е договорен или опре​делен во за​вис​ност од ос​тв​а​рената до​бивка или не овозможи увид во евиденцијата или не доставува извештаи за ост​ва​ре​на​та до​бивка на носителот на авторското право (член ??);

6)  нема да му овозможи на авторот увид во јавното изведување на де​ло​то или нема да му обезбеди соодветни технички услови за изведувањето (член ??);

7)  без пренесување на соодветно исклу​чиво право од носителот на сродно право, во случаи кога прене​сувањето е потребно според овој закон, изведува во живо, снима жива изведба, снима, репродуцира, дистрибуира, изнај​мува, става на располагање на јавноста, јавно пренесува, радиодифузно емитува, радио​ди​фуз​но реемитува  или на друг начин ко​ристи изведба, снимки од изведбата, сцен​ско​то дело, фонограмите, видеограмите од изведбата или издани​јата (членови ??????????);
8 ) без одобрение на издавачот и без плаќање на надоместок на издавачот фотокопира за приватно или друго сопствено користење негово пишано дело (член ??? );".

9) не плаќа правичен надомест во единствен износ за правата на фонограмскиот про​​дуцент и за правата на изведувачот за користење фонограми што биле издадени за ко​мерцијални цели или нивната ре​про​дук​ција се ко​рис​ти за јавно пренесување, радио​дифузно емитување или радиодифузно реемитување (член ???); 

10)  без пренесување на соодветно исклучи​во право од РТВ орга​низација, во случај, кога таквиот пренос е потребен според овој закон,  радиодифузно емитува и рееми​ту​ва, јавно пренесува со наплата на влез, става на рас​по​лагање на јавноста, снима, ре​продуцира и дистрибуира на снимки на РТВ емисии или дистрибуира сигнали на про​гра​​мата пренесени преку комуни​кациски са​те​лити од страна на други емитувачи, кабелски и други дис​трибутери (член ???);

11) без пренесување на соодветно исклучи​во право од изготвувач на бази на по​да​тоци извлекува или повторно користи  бази на податоци со "суи генерис" заштита (член ???); 

12) одбие колективно остварување на автор​ско право и сродно право кога тоа ќе го побара носителот на авторско право или сродно право (член 176);

13) не склучува договори за пренесување неисклучиви права за кои е ов​лас​тено да ги остварува, на барање на корисникот, односно здруженијата на ко​рис​ни​ците (член 177 став 2); 

14) нема да го извести соодветното здружение за користењето, ниту од него ќе до​бие дозвола за соодветно користење (член 178 став 1);

15) нема на надлежно здружение да му достави во определен рок прег​лед, односно податоци за ко​рис​те​ните дела или нема да го уплатат определениот  надомест (член ????); 

16)  врши дејствија за изигрување на технолошките мерки кои служат за заш​тита на правата од овој закон или произведува, уве​зува, дис​три​буира, про​дава, изнајмува, ре​​кламира за продажба или из​најмување или поседува во ко​мер​​цијални цели средства, производи и нивни составни делови или врши (нуди) услуги кои се про​мо​ви​рани, ре​кла​мирани или се во продажба  заради изигрување или имаат само ограничено комер​ци​јално зна​чајна цел или користење освен заради изигрувањето или првенствено се кре​ирани, произведени, прилагодени или функционираат за да се овозможи или олес​ни изигрување  на ефективни технолошки мерки (член ?????);
17) одбие или неоправдано одолговлекува овозможување остварување на правата пре​ку отстранување на технолошки мерки или со други средства на лицата кои има​​ат законски пристап до ав​тор​ско дело или предмет на сродните права заради спро​ве​дување на  ограничувањето на материјалните права од овој закон (член ???) и

18) отстранува или изменува секоја електронска информација  за уп​ра​ву​ва​ње со правата или репродуцира, дистрибуира, увезува заради дистрибуција, изнај​му​ва​ или јав​но соопштува ав​тор​ско дело или предмет на сродните права чиишто електронски ин​​фор​мации за уп​ра​ву​ва​ње со правата ​биле неовластено отстранети или изменети, а со намера или небрежност предизвикало, овозможило, олеснило или прикривало по​вре​да на правата (член ???).

3) не води евиденција за спроведените внимателни пребарувања и до Министерството за култура, најмалку еднаш во годината, не ги доставува потребните податоци;

4) на барање на уметникот - изведувач кој има право на дополнителен годишен надоместок, на лицето кое од него е овластено, како и на организација за колективно управување не ги даде сите податоци што се потребни за неговата исплата;

5) не доставува на организацијата релевантни податоци за користењето и не овозможува увид во документацијата (член 146 став (2));

6) не дава податоци и информации од значење за работата на организацијата на нејзино образложено пишано барање (член 146 став (3));

7) најмалку еднаш годишно на секој носител на кој распределил надоместоци или извршил исплата во периодот на кој што податоците се однесуваат, не ги направи достапни најмалку податоците од членот 158-и став (1) од овој закон (член 158-и став (1); и

8) не овозможи пристап и користење на делото преку отстранување на технолошките мерки или други средства на лице кое има законски пристап во случај на исклучоци и ограничувања на правото, определени во главата втора дел 4 од овој закон (член 164).

(2) Глоба во износ од 30% од одмерената глоба за правното лице, односно трговецот-поединец ќе му се изрече за прекршокот од ставот (1) на овој член на одговорното лице во правното лице, односно одговорното лице во трговецот-поединец.

(3) Глоба во износ од 500 до 750 евра во денарска противвредност ќе му се изрече на физичкото лице за прекршок од ставот (1) од овој член. 

Член 196-а

(1) Уметникот - изведувач има право да бара измена на договорот во смисла на одредбите од член 111-в од овој закон, склучен со произведувачот на фонограм пред влегувањето во сила на овој закон, а по истекот на педесеттата година од првото издавање на фонограмот согласно со закон или, доколку не е издаден согласно со закон, по истекот на педесеттата година од првото јавно соопштување на фонограмот согласно со закон.

(2) Доколку произведувачот на фонограм не го прифати барањето на уметникот - изведувач за измена на договорот од ставот (1) од овој член во смисла на одредбите од член 111-в од овој закон во рок од еден месец од кога истото му е направено, правата на произведувачот во поглед на соодветниот фонограм престануваат.

(3) Доколку во создавањето на изведбата учествувале повеќе уметници - изведувачи, тие можат да го бараат измена на договорот од ставот (1) од овој член во смисла на одредбите од член 111-в од овој закон во согласност со членот 102 од овој закон.

(4) Уметникот - изведувач не може да се откаже од правото да бара измена на договорот од ставот (1) од овој член во смисла на одредбите од член 111-в од овој закон.“

� Прецртаниот  израз “влијае” се  брише бидејќи ја прави нејасна оваа одредба со оглед на тоа дека изразот “влијае” може да се толкува на повеќе начини (позитивно или негативно). Оттаму со вметнување на болдираните зборови “не го повредува и на ниеден начин” се анулира ваквата нејасност 


ЗАБЕЛЕШКА ваквата забелешка се однесува и на подолните одредби во кои го среќаваме зборот “влијае”


�Вака конципираната одредба е нејасна односно е контрадикторна на член 2 став (3) од Бернската конвенција која гласи 


“3) Како оригинални дела се заштитени "преводи, адаптации, музички аранжмани и други преработки на книжевно или уметничко дело, но без штета за правата на авторот на оригиналното дело.” особено што  одредбата од член 38 став (2) која исто така е е нејасна односно е контрадикторна на член 2 став (3) од Бернската конвенција член 2 став (3) од Бернската конвенција која најверојатно по грешка е поместена во одделот “Видови на авторски права” во кој не се дефинараат правата туку се набројуваат, заради што се предлага превцртаниот текст 12 став (3) и  член 38 став (2) да се исбрише,





Оттаму со предложениот болдиран  текст во ставот (3) од членот 12   “штетно не влијае на кој било начин на правата на авторот на оргиналното дело и бришењето на прецртаниот текст од ставот 2 од членовите 12 и 38 се анулира гореднаведената контрадикторност.








�Видно од членот 1 од ЗАПСП со истиот се уредени правата на авторот, а не правата на делото. 


Оттаму, со предложениот болдиран текст и бришењето  на заборот “влијае” се анулира нејасноста на ова и сличннте подолу наведени одредби. 


�Овој член со предложениот болдиран текст се прецизира во смисол на о чл.20 од ЗАПСП од 2005 г. Кој гласи “Авторот има исклучиво материјално право да го користи своето де�ло и да доз�во�лува или забранува ко�рис��тење на делото за: издавање, ре�про�дук�ција, дис�три�буција вклу�чувајќи и изнајмување и позајмување, јавно изложување, јавно соопштување и пре�работување.


Авторот на изворното дело има исклучиво право на користење на своето дело во преработен облик, доколку со овој закон или со договор не е поинаку определено.


”


�Прецртаниот текст од одредбата од член 38 став (2) се брише како


контрадикторен на законот  бидејќи со законот се уредени правата на авторот а не правата над делата.








�Со болдираниот текст со ситуација врз техничко-технолошки развој, појава на нови сретстава за аудио и визуслно снимање смимање и нови видови на носачи на звук и слика ја усогласува висината на надоместоците од ставот 1 на членот 48 од законот





�Предлагам членот 53 да се измени и дополни со бодираниот текст со оглед на тоа што ова “слепа”одредба во целост е нејасна, а оттаму и нефункционална заради што воопшто во праксата е неприменлива, особено што од една страна надлежната установа “Марко Цепенков” заради напред наведеното наведеното со право  делува незаинтересирано, а од друга страна сме сведоци на илјадници неконтролирано пласирање во јавноста на неовслатени преработки на народното творештво кои штетно делуваат на автентичноста на овој вид културно наследство со што се создаваат законски пртпоствки за заштита и санкционирање на правата и на овој вид културноидентитетско  наследство.


�Прецртаниот текст од член 6 од преметниот предлог ( кој непромислено е препишан од српскиот закон) во целост е контрадикторен  на ислкучивото право на фонограмскиот произведувач утвредено во чл.10, 11 и 12 од Римската конвенција за заштита на изведувачите и фонограмските продуценти и радиодифузните организации од 1961  односно на  одредбите од членовите 109-117 од законот,  , на членовите 133 став 2, 9,10,12 и 158-а (159) од предлог законот  и на чл. 46 од законот.


Имено, видно Римската конвенција и чл. 109 од законот  “Произведувач на фонограм, во смисла на овој закон, е физичко или правно лице што презема иницијатива, организација, финансирање и одговорност за прво снимање на звуците од изведба, на други звуци или звучни појави” а не за “прво издавање на фонограмот” како што стои во предожениот чл.111-а. што значи дека предлагачот на оваа одредба Произведувачот на фонограм спротивно на Римската конвенција од 1961 го поистоветил со издавач. Конкретно, предлагачот на членот 6 не направил разлика меѓу поимите, “прво снимање”, “прво издвање” и “прво објавување” или “прво умножување”


Оттаму, предлагачот согласно директивата 2004/48/ за спроведување на  правата од  интелектуална сопственост, наместо членот 111 кој е јасен е потребно да го доуреди чл.109 од законот во поглед на договорните односи меѓу фонограмскиот продуцент и изведувачот (граѓанско-правна заштита согласно законот за облигации ) односно согласно членот 12 од Римската конвенција во случај кога фонограмот е објавен за комерцијални цели или кога негова репродукција непосредно се користи радиодифузно. Единствено самп во таков случај националното законодавство може во недостаток на договор меѓу заинтересираните лица да ги одреди условите за распределба на еднократниот правичен надоместок, а не со закон да раскинува постоечки договор.


.





�Прецртаните  поими  “издадена “ и “издавање”се заменуваат со болдираните  поими  “објавена ” и  “објавување ” во смисол на член 2 од Римската ковенција.


�Болдираниот текст е предлог во смисол на член 12 од Римската конвенција.


�Прецртаниот поим УПРАВУВАЊЕ СО   се заменува со поимот Остварување И ЗАШТИТА НА во смисол на чл.1 од Законот. 


�Со бодираниот текст преку овластена организација за колектвно управување согласно овој закон.� Се прецизираат начините на остварување на правата од законот


�Со прециртаниот и бодитаниот текст се прецизира начинот,условите, постапките  на овластувањата врз кои се врши остварувањето на правата утврдени во законот.


�Со прецртаниот текст кој се пренеусва во член 130 став 2, се прцизира прецизира значењето и условите на врешењето колективно управивање на правота кои согласнозакон се остваруваат колективно.


�начинот, постапките  и овластувањатат  врз кои се врши остварување на правата утврдени во законот Прецртаниот текст се заменува со болдираниот текст во смсила со членот 3 (а) од Директивата 2014/26/ЕУ�);





�


Со Болдираниот текст согласн чл. 3(b) Директива 2014/26/ЕУ�) Законот се усогласува со Директивата 2014/26/ЕУ�) со што во смисла на Уставот се можност носителите на правата слободно да се определат  кој вид на субјет ќе го овластат да ги застапува во остварувањето на нивните права кои согласно овој закон не се оствааруваат индивидуано. 


�
Правата на носителите треба да бидат слободни да го доверат управувањето со нивните права на самостојни тела за управување. Таквите независни субјекти за управување се комерцијални субјекти кои се разликуваат од организациите за колективно управување, меѓу другото, бидејќи тие не се во сопственост или под контрола на носителите на правото. Меѓутоа, до степен до кој таквите самостојни субјекти за управување ги вршат истите активности како организации за колективно управување, тие треба да бидат обврзани да обезбедат одредени информации на носителите на правото што ги претставуваат, организациите за колективно управување, корисниците и јавноста.�
�



(16)�
Аудиовизуелните продуценти, продуценти и радиодифузери ги лицензираат сопствените права, во одредени случаи, заедно со правата што им биле пренесени, на пример, изведувачи, врз основа на индивидуално договорени договори, и дејствуваат во свој интерес. Права за лиценца за книги, музика или весници кои се пренесени на нив врз основа на индивидуално преговарани договори и дејствуваат во свој сопствен интерес. Затоа, аудиовизуелните продуценти, продуцентите за снимање, радиодифузерите и издавачите не треба да се сметаат за "независни субјекти за управување". Покрај тоа,�
�
 


(17)�
Организациите за колективен менаџмент треба да имаат слобода да изберат да имаат одредени активности, како на пример фактурирање на корисници или дистрибуција на износи што се должат на носителите на правата, кои ги вршат подружници или други субјекти кои ги контролираат. Во вакви случаи, оние одредби од оваа директива кои би биле применливи доколку релевантната активност била извршена директно од страна на организација за колективно управување, треба да се применуваат на активностите на подружниците или други субјекти.�
�
 


(18)�
Со цел да се осигури дека носителите на авторското право и сродните права можат целосно да имаат корист од внатрешниот пазар, кога нивните права се колективно раководени и дека нивната слобода да ги остваруваат своите права не е прекумерно засегната, неопходно е да се обезбеди вклучување на соодветни заштитни мерки во статутот на организациите за колективен менаџмент. Покрај тоа, организацијата за колективно управување не треба, кога ги обезбедува своите услуги за управување, директно или индиректно да врши дискриминација меѓу носителите на правата врз основа на нивната националност, место на живеење или место на основање.�
�
 


(19)�
Имајќи ги предвид слободите утврдени во ТФЕУ, колективното управување со авторските права и сродните права треба да наложат право на сопственикот да може слободно да избере организација за колективно управување за управување со неговите права, без разлика дали тие права се права на комуникација со јавноста или права за репродукција , или категории на права поврзани со форми на експлоатација, како што се емитување, театарска изложба или репродукција за онлајн дистрибуција, под услов колективната организација за управување која носителот на правото сака да избере, веќе управува со такви права или категории на права.


Правата, категориите на права или видот на работите и другите предмети кои ги води организацијата за колективно управување треба да ги определи општото собрание на членовите на таа организација ако тие веќе не се утврдени во статутот или пропишани со закон. Важно е правата и категориите на права да се утврдат на начин кој ќе одржува рамнотежа помеѓу слободата на носителите на права да ги отуѓуваат нивните дела и други предмети и способноста на организацијата ефективно да управува со правата, земајќи ги во предвид посебно категоријата на правата раководени од организацијата и креативниот сектор во кој работи. Имајќи го предвид тој баланс, носителите на права треба да можат лесно да ги повлечат таквите права или категории на права од организација за колективно управување и да ги менаџираат тие права поединечно или да го доверат или пренесат раководството на сите или дел од нив во друга организација за колективно управување или друг ентитет, без оглед на земјите-членки Држава на државјанство, престој или основање на организација за колективно управување, друго лице или носител на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување. без оглед на земјата-членка со државјанство, живеалиште или основање на организацијата за колективно управување, другото лице или носителот на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување. без оглед на земјата-членка со државјанство, живеалиште или основање на организацијата за колективно управување, другото лице или носителот на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување.


Организациите за колективен менаџмент кои раководат со различни типови на дела и други предмети, како што се литературни, музички или фотографски дела, исто така треба да ја овозможат оваа флексибилност на носителите на правата во однос на управувањето со различни видови дела и други предмети. Што се однесува до некомерцијалната употреба, земјите-членки треба да обезбедат дека организациите за колективно управување ги преземаат неопходните чекори за да обезбедат дека нивните носители на права можат да го искористат правото да даваат лиценци за такви намени. Таквите чекори треба да вклучуваат, меѓу другото, одлука на организацијата за колективно управување врз условите во примена на тоа право, како и обезбедувањето на нивните членови за информации за тие услови. Организации за колективен менаџмент треба да ги информираат носителите на правата на нивниот избор и да им овозможат што побрзо да ги искористат правата поврзани со тие избори. Оние кои имаат овластување на организацијата за колективно управување можат да бидат информирани преку веб-страницата на организацијата. Барањето за согласност на носителите на правото во одобрението за управување со секое право, категорија права или видот на дела и други предмети не смее да ги спречи носителите на правата од прифаќањето на предложените последователни измени на тоа овластување со премолчена согласност во согласност со условите утврдени во националниот закон. Ниту договорните аранжмани според кои престанокот или повлекувањето од страна на имателите на права има непосредно влијание врз лиценците дадени пред таквото прекинување или повлекување, ниту договорните аранжмани според кои таквите лиценци остануваат непроменети за одреден временски период по таквото прекинување или повлекување, како такви се исклучени од оваа Директива. Меѓутоа, ваквите договори не треба да создадат пречка за целосна примена на оваа директива. Оваа Директива не треба да ја нарушува можноста сопствениците на права да ги менаџираат своите права поединечно, вклучително и за некомерцијални цели.�
�






�
Оваа директива не бара организации за колективно управување да усвојат специфична правна форма. Во пракса, тие организации работат во различни правни форми како што се здруженија, кооперативи или друштва со ограничена одговорност, кои се контролирани или поседуваат сопственици на авторски и сродни права или од субјекти кои ги претставуваат таквите носители на права. Во некои исклучителни случаи, сепак, поради правната форма на организацијата за колективно управување, елементот на сопственост или контрола не е присутен. Ова е, на пример, случајот за фондации, кои немаат членови. Сепак, одредбите од оваа директива, исто така, треба да важат и за тие организации. Слично на тоа, земјите-членки треба да преземат соодветни мерки за спречување на заобиколувањето на обврските според оваа директива преку избор на правна форма.�
�
 


(15)�
Правата на носителите треба да бидат слободни да го доверат управувањето со нивните права на самостојни тела за управување. Таквите независни субјекти за управување се комерцијални субјекти кои се разликуваат од организациите за колективно управување, меѓу другото, бидејќи тие не се во сопственост или под контрола на носителите на правото. Меѓутоа, до степен до кој таквите самостојни субјекти за управување ги вршат истите активности како организации за колективно управување, тие треба да бидат обврзани да обезбедат одредени информации на носителите на правото што ги претставуваат, организациите за колективно управување, корисниците и јавноста.�
�



(16)�
Аудиовизуелните продуценти, продуценти и радиодифузери ги лицензираат сопствените права, во одредени случаи, заедно со правата што им биле пренесени, на пример, изведувачи, врз основа на индивидуално договорени договори, и дејствуваат во свој интерес. Права за лиценца за книги, музика или весници кои се пренесени на нив врз основа на индивидуално преговарани договори и дејствуваат во свој сопствен интерес. Затоа, аудиовизуелните продуценти, продуцентите за снимање, радиодифузерите и издавачите не треба да се сметаат за "независни субјекти за управување". Покрај тоа,�
�
 


(17)�
Организациите за колективен менаџмент треба да имаат слобода да изберат да имаат одредени активности, како на пример фактурирање на корисници или дистрибуција на износи што се должат на носителите на правата, кои ги вршат подружници или други субјекти кои ги контролираат. Во вакви случаи, оние одредби од оваа директива кои би биле применливи доколку релевантната активност била извршена директно од страна на организација за колективно управување, треба да се применуваат на активностите на подружниците или други субјекти.�
�
 


(18)�
Со цел да се осигури дека носителите на авторското право и сродните права можат целосно да имаат корист од внатрешниот пазар, кога нивните права се колективно раководени и дека нивната слобода да ги остваруваат своите права не е прекумерно засегната, неопходно е да се обезбеди вклучување на соодветни заштитни мерки во статутот на организациите за колективен менаџмент. Покрај тоа, организацијата за колективно управување не треба, кога ги обезбедува своите услуги за управување, директно или индиректно да врши дискриминација меѓу носителите на правата врз основа на нивната националност, место на живеење или место на основање.�
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(19)�
Имајќи ги предвид слободите утврдени во ТФЕУ, колективното управување со авторските права и сродните права треба да наложат право на сопственикот да може слободно да избере организација за колективно управување за управување со неговите права, без разлика дали тие права се права на комуникација со јавноста или права за репродукција , или категории на права поврзани со форми на експлоатација, како што се емитување, театарска изложба или репродукција за онлајн дистрибуција, под услов колективната организација за управување која носителот на правото сака да избере, веќе управува со такви права или категории на права.


Правата, категориите на права или видот на работите и другите предмети кои ги води организацијата за колективно управување треба да ги определи општото собрание на членовите на таа организација ако тие веќе не се утврдени во статутот или пропишани со закон. Важно е правата и категориите на права да се утврдат на начин кој ќе одржува рамнотежа помеѓу слободата на носителите на права да ги отуѓуваат нивните дела и други предмети и способноста на организацијата ефективно да управува со правата, земајќи ги во предвид посебно категоријата на правата раководени од организацијата и креативниот сектор во кој работи. Имајќи го предвид тој баланс, носителите на права треба да можат лесно да ги повлечат таквите права или категории на права од организација за колективно управување и да ги менаџираат тие права поединечно или да го доверат или пренесат раководството на сите или дел од нив во друга организација за колективно управување или друг ентитет, без оглед на земјите-членки Држава на државјанство, престој или основање на организација за колективно управување, друго лице или носител на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување. без оглед на земјата-членка со државјанство, живеалиште или основање на организацијата за колективно управување, другото лице или носителот на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување. без оглед на земјата-членка со државјанство, живеалиште или основање на организацијата за колективно управување, другото лице или носителот на правото. Кога една земја-членка, во согласност со правото на Унијата и меѓународните обврски на Унијата и нејзините земји-членки, предвидува задолжително колективно управување со права, изборот на носителите на правата ќе биде ограничен на други организации за колективно управување.


Организациите за колективен менаџмент кои раководат со различни типови на дела и други предмети, како што се литературни, музички или фотографски дела, исто така треба да ја овозможат оваа флексибилност на носителите на правата во однос на управувањето со различни видови дела и други предмети. Што се однесува до некомерцијалната употреба, земјите-членки треба да обезбедат дека организациите за колективно управување ги преземаат неопходните чекори за да обезбедат дека нивните носители на права можат да го искористат правото да даваат лиценци за такви намени. Таквите чекори треба да вклучуваат, меѓу другото, одлука на организацијата за колективно управување врз условите во примена на тоа право, како и обезбедувањето на нивните членови за информации за тие услови. Организации за колективен менаџмент треба да ги информираат носителите на правата на нивниот избор и да им овозможат што побрзо да ги искористат правата поврзани со тие избори. Оние кои имаат овластување на организацијата за колективно управување можат да бидат информирани преку веб-страницата на организацијата. Барањето за согласност на носителите на правото во одобрението за управување со секое право, категорија права или видот на дела и други предмети не смее да ги спречи носителите на правата од прифаќањето на предложените последователни измени на тоа овластување со премолчена согласност во согласност со условите утврдени во националниот закон. Ниту договорните аранжмани според кои престанокот или повлекувањето од страна на имателите на права има непосредно влијание врз лиценците дадени пред таквото прекинување или повлекување, ниту договорните аранжмани според кои таквите лиценци остануваат непроменети за одреден временски период по таквото прекинување или повлекување, како такви се исклучени од оваа Директива. Меѓутоа, ваквите договори не треба да создадат пречка за целосна примена на оваа директива. Оваа Директива не треба да ја нарушува можноста сопствениците на права да ги менаџираат своите права поединечно, вклучително и за некомерцијални цели.�
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�Поимите од болдираниот текс 2б) и 2в) е поместен во членот 131 од членот 132 (4) и (5) со кој се објаснува значењето на поимите од одребите утврдени во главата Остварување И ЗАШТИТА НА АВТОРСКОТО� ПРАВО И СРОДНИТЕ ПРАВА 


�Прецртаниот текст се заменува со болдираниот текст, бидејќи начинот на оставрување на сите видови права е уреден во член 130, особоено што согласнп 


�Прецртаниот текст е пренесен во член 131од предлогот





�Прецртанит  зборови  се заменува со болдираниот збор и болдираниот текс  согласно чл.131 од предлогот


�Со болдираниот текст  се прецизира начинот, условите и работите врз кои субјктите кои немаат статут на член на организацијата  врз основа на спогодба ги вршат административните, техничките или помошни работи организацијата утврдени во Статутот согласно Законот .





�Со болдираниот текст се заменува прецртаниот текст со оглед на тоа дека организацијата е должна согласно меѓународните правила да створи услови за обезбедување на податоците и информациите за вршење колктивно управување, а не истите да ги бара прку јавни повици.


�Со болдираниот текст се обезбедува правото на учинок во управувањето согласно уделот на носителот зависно од неговиот придонес, а се со цел се осигури дека носителите на авторското право и сродните права можат целосно да имаат корист од внатрешниот пазар, кога нивните права се колективно раководени и дека нивната слобода да ги остваруваат своите права не е прекумерно засегната. Оттаму неопходно е да се обезбеди вклучување на соодветни заштитни мерки во статутот на организациите за колективен менаџмент. Покрај тоа, организацијата за колективно управување не треба, кога ги обезбедува своите услуги за управување, директно или индиректно да врши фаворизирање на одредени носители на права чиј придонест не содвестува вистинскиот придонес, како што е примерот со статутот на ЗАМП според кој сите членови имаат еднакво право на глас без разлика на тоа дали неговите дела се објавени или не или воопшто немаат статус на користени дела.





�Со болдираниот текст ставот (3) од чл.139 во Сатутот се дефинара  секоја категорија  на ностели на права и видови на членство согласно уделот во смисла на predhodniot коментароr SD23 


�Со болдираниот текст се заменува прецртаниот збор, со оглед на тоа дека сите носители имаат еднакви  права.


�Со болдираниот текст се прецизира начинот и условите на определување на надоместоците и поволностите на управниот одбор, а  со цел да се спречи злоуптреба на овластувања како што е примерот во организацијата ММИ поради што му е одземена дозволата . како и примерот во ЗАМП кога по предлог на Претседателот на Собранието без никаква анализа на штета на носителита на права надоместиците на членовите Собранието, Управниот и Надзорниот одбор беа зголемени 100 %. и тоа во услови на пандемија што е согласно чл. 8 и 10 од Директивата 2014/26/ЕУ


�Со болдираниот текст се заменува прецртаниот збор кој е контрадикторен на самиот себе.


�Со прецртаниот и болдираниот текст се прецизира ставот 3) од членот 158-в (161) со што поради законски и процесни пречки во изминатиот период воопшто на штета на ностелите на права не се остварувше  единствениот надоместок чија висина согласно законот ја определува Владата.


�Со болдираниот текст кој согласно Директивата 2014/26/ЕУ� е подготвен од Министерството за култура во март  ИИ И ПРЕДЛОЗИ КОН ПРЕДЛОГ Нсно коментаротедлог закот он колективно се остварува. ава за смимање ���������������������������2018 година во целост се хармонизира  ЗАПСП со Директивата 2014/26/ЕУ� со што се создаваат услови носителите на авторски и сродни права слободно да се определат куму ќе го доверат остврувањето на своето авторско и сродно право кое согласно овој закон колективно се остварува. 


�Болдираниот текст во целост е преземен од Законот за авторското право и сродините права ("Службен весник на Република Македонија" број 47/96, 3/98, 98/2002, 4/2005 и 131/2007) 








�Прецртаниот текст се брише согласно горе неведениот коментарот SD8





